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VAZENY ZAKAZNIKU ¢ DEAR CUSTOMER

DEkujeme Vam za koupi pistole, kterou jsme pro ¥as wrobili s nejvySii modngu péli. Pled pouZitim Vadi zbrané si
pelivé pfeCiBte tento nivod. Obsahuje mnaoho informaci o zbrani. Piesné dodrzovani téchto pokyn{ je zdkladem pro
spravné a bezpedné zachazeni se zbrani a také zarudi dlouhou Zivotnost vyrobku. PTi jakémkoliv problému se svou
zhrani kontaktujte specializovaného obchodnika se zbranémi.

Thank you for your purchase of a pistal that we have produced for you with the highest possible level of care. Before
using your pistol, please study this operation manual carefully. It contains a lot of information about the pistol. Strict
following of these instructions is crucial for carrect and safe handling of the pistol and will ensure the long life of the
product. in the event of any problem with the pistol, contact a specialised gun retailer.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA e SAFETY RULES

Pistole je konstruoyana tak, aby pfi zachizeni s ni podle toboto navodu k obsluze méla spolehlivou funkgi a nebyla pro
uZivatele nebezpeind. Vidy méjte na 2feteli, ze bezpedné pouZivani zbrang respodiva jen v jeji spolehlivé mechanické
funkdi, ale také v osobni odpovédnosti vZivatele pfi dodrzovani viech zdsad bezpednosti. KaZda zbrai miZe byt pii
nezod povédném zachazeni nebezpeénd uZivateli i jinym osobam v dosahu dostielu!

Pro bezpecné pouzivani je nutno dodrzovat nasledujici zasady bezpednosti:

Pied pouzivinim pistole se dabie seznamte s jeji funkel.

PTi zachazeni se zbrani se ujistéte, Ze neni nabita.

Pistole je urdena pro stielbu od 0°C do +40°C.

Usti hlavné sméfujte do prostoiu, kde nemize byt nikdo ohrozen.

Pred stfelbou zkontrolujte, zda je Cisty vywrt hlavng 2 zda v hlavni nejsou prekazky.

Vidy se piesvidiete, Je cfl 2 okoli jsou schopny pfestat dopad stiely. Pezkoumejte podminky mista a bezpeZnost
osob v okoli, nez zafaete stiilet. Voda a velmi tvrde pavrehy mohou zplisobit odraz stiely.

Vidy pouzivejte piedepsané stfely dané raze vyznafené na zbrani,

Nikdy neponechavejte nabitou pistoli bez dozoru,

Pistoli drzte za stienku s prstem mimo spoust. Prst pokladejte na spowst aZ pied zamyslenym vystielem.

Zbraf noste vidy s nenapnutym bicim dstrojim a nenabitou.

Nikdy nepouzivejte pistoli s poruchou funkce.

Vadm}dil se musi nahradit jen oliginélnim dilem, Opravu miiZe provést pouze znafkova opravna nebo vyrobce,
Neni pfipustné prnvadei na zbrani jakékoliv mechanicke upravy.

Pistoli udrZujie v Eistoté, Nedistoty, prach a tuk mohou byt pficinou poruchy funkce zbrané.

Pied stfelbou i pri ni se whne!e pozivani alkoholy, drog E nevhodnych Jékd.

PFi ukladanf pistole, pfed ¢isténim nebo dopravou se presvédtte, je-li nabojova komora prazdna.

Zbrafi a stfelive vzdy uschovavejle oddélen, na suchém, bezpelném a uzamfeném mistd, mimg desahu déti
a nepovolanych osob,

+  Pro piepravu a skladovini je zakizdno mit zhraii po tlakem a vystavovat ji teplotam wyisim neZ +50°C.
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If the statements of this operation manual are abided by, the pistol's construction provides the user with reliable safe
functioning. Always bear in mind that safe usage of a weapon is not based only oo its reliable mechanicai eperation,
but on personal responsibility for chserving a!l safety precautions. If not handled with respect, every weapon can be
dangerous both for the user and any person in the range of fire!

For safe usage, it is crucial to conform to the following safety rules:

Prior o use, get well acquainted with the weapon’s functions.

When handling the weapon make sure it is not lpaded.

The pistol is intended for use at temperatures between 0° and +40°C.

Aim the barrel's muzzle into a space where nohody is in danger.

Before shooting, check that the bore of the barrel is clean and free of projectifes.

Alwiys make sure that the target and its surroundings are able to resist the impact of the pellet. Before you begin
to shoot check the area in your sight line for any people or animals. Note that water and hard surfaces can cause
the pellet to ricochet.



Always use pellets of the given calibre and specification correct for the gun.

Never leave a loaded gun unsupervised.

Hold the gun by its grip with your finger away from the trigger. Only put your finger on the trigger just before the planned shot.
Never transport the pistol with the mechanism cocked or a pellet loaded.

Never try to re-use a pistol with a malfunction that has not been fully examined beforehand.

Defective parts must only be replaced with approved replacements. Warranty work must be carried out by an
approved repairer.

It is not possible to make any mechanical adjustments to the pistol.

Keep the gun clean. Dirt, dust and grease can cause a malfunction of the pistol.

Before shooting avoid drinking alcohol or consuming drugs or medication that can affect safety.

Before storage, cleaning or transportation of the weapon, make sure the breech is empty.

The gun and ammunition must be stored in a dry and safe place out of reach of children and unauthorized persons.
Under all circumstances the pistol should not be filled higher than the prescribed pressure or exposed to
temperatures higher than +50°C.

UPOZORNENI(! ® WARNING!

Vyrobce v zadném pripadé nepfebira odpovédnost ani nehradi Skody vzniklé z nepfiméfeného zachazeni se zbrani. Za
¢kody nebo zranéni v takovémto pfipadé odpovida vyhradné uZivatel.

The manufacturer has no responsibility for, or accepts any liability for, injury or damage resulting from inappropriate
use of the pistol. In all cases, the user is entirely responsible and liable for any costs resulting from litigation following
such use,

AMMUNITION

This pistol is intended for sports shooting in accordance with ISSF rules for a distance of 10 m.

4.5-mm diabolo pellets should only be used for shooting.

Always use original ammunition of the given calibre, stated on the weapon. The manufacturer is not responsible for
damages and injuries caused by using ammunition of different calibre.



POPIS PISTOLE « PISTOL DESCRIPTION

Pistole je sestavena z ramu pistole, v némz je uloZena hlaven a nasroubovdna tlakova nadoba a v némz je ulozen
piepoustéci, spoustovy a bici mechanismus. Zavér je ototné suvné uloZen v ramu. Na hlavni je nasunut a zajiStén
plast (model Sport) nebo zakladna musky (model Classic), nesouci musku. K ramu je dvéma $rouby pfipevnén nosic
hledi, na kterém je otoéné uloZeno stavitelné hledi. Na ram a tlakovou nadobu je pomoci matice pripevnéna dvoudilna
anatomicka stienka

The pistol consists of a main frame, in which the barrel is placed and the pressure vessel is screwed into, and a cocking/
loading mechanism, trigger and striker mechanism are mounted. The breech is placed and pivoted in the frame. A dry
firing/safety lever is pivoted on the side of the main frame. A shroud (Sport model) or a foresight base (Classic model)
is mounted on the barrel and fastened with two screws. A rear sight base is attached to the frame with two screws and
on which an adjustable rear sight is mounted. Using a nut, a two-piece anatomic grip is mounted onto the frame and
pressure vessel.

1. Hlavef 1. Barrel 10
2. Muska 2. Foresight

3. PIast hlavné 3. Barrel shroud

4, Ram pistole 4, Pistol frame

5. Zavér 5. Breech

6.  Hledi 6.  Rear sight

7. Stienka 7. Grip

8. Spoust 8. Trigger

9.  Predpazbi 9.  Forearm

10. Tlacitko kladivka ~ 10.  Hammer button

11.  Pojistka 11.  Dry firing / safety lever

STRELIVO « AMMUNITION

Tato pistole je zbraii urend pro sportovni stfelbu dle pravidel ISSF na vzdalenost 10m .

Ke strelbé se pouzivaji stiely diabolo raze 4,5 mm.

Vidy pouZivejte stelivo dané raze, uvedené na zbrani. Vyrobce nebude brat zodpovédnost za Skody a zranéni
zplsobené pouZitim stieliva jiné rze.

This pistol is intended for sports shooting in accordance with ISSF rules for a distance of 10 m.

4.5 mm diabolo pellets are used for shooting.

Always use original ammunition of the given calibre, stated on the weapon. The manufacturer is not responsible for
damages and injuries caused by using ammunition of different calibre.




PRISLUSENSTViI e« ACCESSORIES

71
tm— F
73
74 75

76
+  Nastrelny list +  Sighting sheet
+  Navod k obsluze «  Operation Manual
70. Koncovka plnici 70. FiIIinﬁ adaptor
71. Zavazi sport (pouze u modeluSport) 71. Weight sport (Sport model only)
72. KIic jehly 72. Needle key
73. Ki€S,5 73. Key 5,5
74. KIic 6hr-1,5 74. Key 6hr-1.5
75. KIic 6hr-2 75. Key 6 hr-2
76. Kli¢ 6hr-2,5 76. Key 6 hr-2,5



SEZNAM SOUCASTI e LIST OF PARTS
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1 Rim pistole 36 Sroub M3x10 (2x) 1 Pistol frame 36 M3x10 bolt (2x)
2 Hiave 37 Sroub pfevodové paky (dorazu) 2 Bamel 37 Cearing lever bolt (stopper)
3 Pist zdviru 38 Sroub Méx12 3 Breech piston 38 M6x12 boh
4 Nidoba tlakovi 39 Sroub M3x20 4 Pressure vessel 39 M3x20 bolt
5 Pedpaibi 40 Sroub M3x25 (2x) 5 Forearm 40 M3x25 bolt (2x)
6 Pléif hlawn (pouze u modehs Sport) 41 Sroub Mdx6 (2x) 6 Barrel shroud (Sport model only) 41 Mdx6 bolt (2x)
7 Dikdadna musky (pouze w modelu Clissic) 42 Sroub M3x6 7 Foresight base (Classic model only) 42 M3x6 boht
8 Muka Classic 43 Cep spoutfové piky 8 Foresight Classic 43 Gearing lever pin
9 Muika Sport 44 Cep 9 Foresight Sport 44 Pin
10 PruZina pistu zévéru 45 Pruina spoudtd 10 Breech piston spring 45 Trigger spring
11 Oviadaf zivéru 46 Pruina bici 11 Breech button 46 Striking spring
12 Kolik @1x5 47 Vedeni pruliny pistu 12 81X post 47 Piston spring quide
13 Nosi hledi {rim) 48 Pouzdro prudiny pistu 13 Rear sight base (frame) 48 Piston spring bush
14 Nosit hledi 49 Pitka pojistky 14 Rear sight base 49 Safety pin lever
15 Kladivko 50 Podloka distanini 15 Hammer 50 Support
16 Pist 51 Podlotka 16 Piston 51 Support
17 Tiaditko kladivia levé 52 PodloZka talifovi 17 Hammer button left 52 Support
18 Tiaditko kladivka pravé 53 Prudina pistu 18 Hammer button right 53 Piston spring
19 Pika plevodovi 54 Prutina hledi 19 Gearing lever 54 Rearsight spring
20 Pika spouifovi 55 Prulina aretace (2x) 20 Trigger lever 55 Locking spring (2x)
21 Cep plevodové piky 56 Prutina spoudfové piky 21 Gearing lever pin 56 Trigger lever spring
22 Spoult 57 Tésnéni 0" kroulek 4,48x1,78 22 Trigger 57 *0* packing ring 4,48x1,78
23 Nosid plitku hiedi 58 Tésnéni 0" kroutek 6,9x1,8(2x) 23 Rear sight insert carrier 58 0" packing ring 6,9x1,8 (2x)
24 Matice vertikilniho posuvu 59 Tésnéni 0" krouek 7,6x2,4 24 Nut of vertical travel 59 "0° packing ring 7.6x2.4
25 Plitek hledi 60 Tésnéni “0" kroudek 12x2 (2x) 25 Rear sight insert 60 0" packing ring 12x2 (2x)
26 Kolefko stavic (2x) 61 Kol @ 3x18 (3x) 26 Setting roller (2x) 61 @ 3x18 (3x) post
27 Matice stfenky 62 Kulifka aretace @ 3 (2x) 27 Handle nut 62 Locking ring @ 3 (2x)
28 Matice M3 (2x) 63 Kolik @ 2x14 28 M3 nut (2x) 63 @ 2x14 post
29 Sroub tésnici 64 Kolik @ 2,5x16 29 Packing bolt 64 @ 2.5x16 post
30 Sroub napinaci 65 Kolik @ 1x6 30 Tension bolt 65 @ 1x6 post
31 Sroub posuvu (2x) 66 Podlofka plastovi 31 Shift bol (2x) 66 Support
32 Sroub M2,5x6 (2x) 67 Tésnéni teflonové 32 M2.5x6 boh (2x) 67 Teflon packing
33 Sroub M3x5 (4x) B8 Stfenka 33 M3x5 bolt (4x) 68 Crip
34 Sroub M3xd (2x-Sport; dx-Classic) 69 Krytka nddobly 34 M3xd bolt (2x-Sport; 4x-Classic) 69 Cylinder cap
35 Sroub M3x10 (3x) 35 M3x10 boh (3x)




PLNENI PISTOLE e PISTOL FILLING

K plnéni pistole vzduchem Ize pouzit vhodnou pumpu, kompresor nebo tlakovou lahev.
Zbran se tlakuje na 200 bard.

Upozornéni!
Zbra netlakujte na vy3si tlaky nez 200 bard. PFi vy33ich tlacich mize dojit k destrukei zbrané a k poranéni obsluhy.

Postup plnéni

- Zkontrolujte, zda v nabojové komofe neni stiela.

- NataZenim bici pruziny pfes tlacitka kladivka smérem od sebe napnéte bici mechanismus. Tim zajistite uzavfeni
davkovaciho ventilu a pfedejdete moZnému uniku plynu z pistole.

Nasadte plnici koncovku 70 na prepoustéci ventil tlakové nadoby 4.

Natlakujte pistoli na 200 bard.

Odpojte plnici koncovku 70 od tlakové nadoby 4.

Presvedcte se o spravné funkci pistole vystielem.

To fill the gun with air, a suitable pump, compressor or pressure bottle can be used. The gun pressure is 200 bar.

WARNING!
Do not fill your gun to a pressure higher than 200 bar. When the pressure is higher, the gun can be damaged
and later cause injury to the user or bystanders.

Filling

- Check whether there is a pellet in the cartridge chamber.

- If the cylinder is empty, push the Hammer Button 10 forward to cock the mechanism. This you will ensure the firing
valve is closed and prevent possible leakage of air through the barrel whilst filling.

Put the filling adaptor 70 onto the male connector on pistol.

Slowly fill the pistol to the 200 bar pressure,

Remove the filing adaptor.

Ensure the proper functioning of the pistol by shooting.




NABIJENIi A STRELBA e LOADING AND SHOOTING

- Qtoﬁle oyla'daf zavéru ve sméru hodinowych ruficek,
tim se zavér odemkne a pruZina jej stahne do zadni
polohy.

- Shift the breech lever clockwise to unlock the breech,
and then pull the breech rearward.

- Vlozte stfelu diabolo do nabojiste.
- Insert a diabolo pellet into the chamber.

- Zatlacte zavér proti sile pruziny do pfedni polohy a
otocte ovladac proti sméru hodinovych rugicek. Doslo
k zasunuti stiely do nabojové komory a k uzaméeni
zavéru.

- Push the breech lever forward then turn
anticlockwise. The pellet is then inserted in the shot
chamber and the breech is closed.

- Napnéte bici mechnismus zatlaenim na tlacitka
kladivka vpfed ve sméru k dsti hlavné az do zachyceni
kladivka spousfovou pakou (slyditelné cvaknuti).

- Cock the striking mechanism by pushing the hammer
buttons forward in the direction of the barrel muzzle
until the hammer is caught by the trigger mechanism
(audible click).

- Plynulymtlakem ukazova€kunaspoutdojde k uvolnéni
biciho mechanismu a k prepousténi davky plynu do
nabojové komory a k vymeteni stiely z hlavné
(k wystielu)

- By continuous pressure of the forefinger on the trigger
the striking mechanism will be released and a measure
of air will transfer into the breech, thus causing the
pellet to be fired from the barrel (shot).




VYBIJENi ®« DE-COCK

- Odemknéte zavér.

- Tlacitka kladivka v poloze pro vystiel pevné stisknéte prsty jedné ruky, pii sou€asném tlaku na spoust uvolnéte
bici mechanismus, ktery pomalu vypoustéjte, az je bici pruzinou vracen do zakladni polohy (tlacitka kladivka prsty
vypoustéjte dozadu).

- Strelu ze strany usti vyraZte tykou (dfevénou, mosaznou, nebo plastovou, nepouZivejte ocelovou, mohlo by dojit k
pgikt')zenivﬁrmu} zpét do ndbojiité. Nebo, jakmile to bude mozné, vystielte strelu v prostoru, kde nemize byt nikdo
ohroZen.

- Unlock the breech.

- Firmly push the hammer forward as if to cock the mechanism and whilst maintaining pressure on the buttons pull
the trigger, slowly release the pressure on the buttons and they will move backwards to the safe position.

- If a pellet is loaded in the chamber insert a rod in the muzzle end of the barrel and push the pellet out. The rod must
be made of a soft material such as wood, brass or plastic to prevent damage to the bore of the barrel. Alternatively
if it is safe to do so, fire the pellet into soft ground in an area where there are no people or animals that would be
endangered.

VYPOUSTENI ZBYTKU PLYNU e RELEASING THE AIR FROM THE CYLINDER

- Silnym zatlacenim tlagitek kladivka proti sméru napinani je
mozné vypustit zbytek plynu. Nedoporu€ujeme nechavat zbraf
pod stalym tlakem pfi dlouhodobém skladovani.

- Firmly push the hammer buttons forward as if to cock the
mechanism then firmly push on them again until air is released
through the barrel. This procedure needs fairly strong pressure
on the hammer buttons and will likely require the use of fingers
on both buttons. It is recommended that this procedure is used
to empty the cylinder if the pistol is going into long-term
storage, transportation by air or not being used for some time.

MIRENi e AIMING

Nasmérujte musku a hledi tak, aby horni hrana musky byla v jedné
pfimce s horni hranou hledi a muska byla uprostred zarezu hledi.
Dolni okraj Cerného stfedu terée musite vidét na horni hrané
musky.

Aim the foresight and rear sight so that the upper edge of the
foresight is in one line with the upper edge of the rear sight and
the foresight is in the middle of the rear sight's aperture. You
must see the lower edge of the black target centre on the upper
edge of the foresight.




NASTAVENI MIRIDEL e SETTING THE AIMING GEAR

Oticenim pravého kolecka (v pohledu od stielce, Gsti hlavné sméfuje
dopredu) provadéjte vyskovou korekei nastfeleni zbrané.

Trajectory elevation is adjusted by turning the right-hand wheel
{viewed from the rear of the pistol).

Pomoci levého kolecka provadéjte stranovou korekci.

Left to right adjustment is effected by the left-hand wheel.

Na horni plode téla hledi je u obou kolecek anglicky On the upper area of the rear sight, the shift direction is

vyznacen smér posunuti stredniho bodu zésahu. marked next to both wheels for the central point of the shot.
U - Up (nahoru) U-Up

D - Down (doll) D - Down

R- Right (vpravo) R - Right

L - Left (vlevp) L - Lel

Platek hledi mé dva zafezy riznych $ifek a rovnéz musku po
uvolnéni Sroubu Ize kolem jeji podéIné osy otaget a tim ménit
jeji Sitku. To umoZfiuje stfelci vybrat optimédlni kombinaci
muska-hledi podle zrakovych dispozici stielce a osvétleni,

The foresight element has three flats on its location diameter.
When these are respectively positioned with the locking screw
the element will present three different element widths to the
rear sight aperture. This enables the shooter to choose an
optimum combination of foresight and rear sight according
to the lighting conditions.




VYVAZENI ZBRANE e BALANCING OF THE GUN

U modelu Sport mlzete pfidat nebo odebrat
zévazi na plasti hlavné. Zavazi mizete v drazce
na plasti hlavné libovolné posouvat a tak zbrai
vyvazit dle poZadavka strelce.

The Sport model has an adjustable (or removable)
weight mounted on the barrel shroud. This allows
adjustment to the balance of the pistol according
to the shooter's requirements.

U modelu Classic je mozno posouvat zakladnu

musky a tim zkratit zémérnou délku, coz je

napfiklad vhodné pro po€atetni vycvik.

The Classic model foresight can be adjusted < = >
along the length of the harr%l to shorten lhg sight

line. This is especially useful for initial training

of novices.

NASTAVENI SPOUSTOVEHO A BICIHO MECHANISMU
SETTING THE TRIGGER AND STRIKING MECHANISM

Podle zvyklosti a potieb stfelce miiZete nastavit silu spousté, polohu
spoudté, charakteristiku spousté, doraz spousté a velikost ustové
rychlosti strely

Nastaveni sily (odporu) spousté

Pomoci Sroubovaku mizZete otaCet stavécim $roubem 38 a tim nastavovat silu
pruziny spoustové paky.

Otdcenim $roubu vpravo se Sroub zadrouboviva a odpor spousdté se zvétiuje.
Otdcenim Sroubu vlevo se Sroub vy3roubovava a odpor spousté se snizuje.

The trigger can be adjusted for weight of pull, position and stop
position according to the preferences of the shooter.

SETTING THE TRIGGER'S FORCE (weight of pull)

To adjust the trigger weight of pull, use a screwdriver to turn the adjusting screw
38. Turning the screw clockwise you increase the trigger's weight of pull. Turning
the screw anticlockwise you decrease the trigger's weight of pull.

Nastaveni polohy spousté
Po_ povoleni 3roubu 33 pomoci klice 74
muZete uvolnit a nastavit optimalni délkovou
polohu spousté podle délky ukazovacku na
spousti a rovnéz spoust pootoéit kolem osy
koliku spousté.

_— Setting the trigger position
After slackening the screw 33 using spanner
74 you can release and set the optimum
lengthwise position of the triggel according
to the forefinger length on the trigger and
at the same time turn the trigger around the
trigger post axis.




Po uvolnéni matice 28 kliCem 73 miiete spoust
otacet kolem osy cepu prevodové paky 21 a rovnéz
zadroubovavat gi vySroubovavat tento cep a tim
posouvat spoust nahoru nebo doll ve sméru
kolmém na osu hlavné. Pro vyikové nastaveni
nejprve uvolnéte a vymontujte spoust z Eepu
prevodové paky (podle pfedchoziho odstavce).

After releasing nut 28 using spanner 73 you can
turn the trigger around the gearing lever pin axis
21 and at the same time screw-in or screw-out
this pin, thus shifting the trigger up or down in
the direction perpendicular to the barrel axis. For
vertical setting, first release and remove the trigger
from the gearing lever pin (as described in the
previous paragraph).

Nastaveni charakteristiky spousté

Spoust je moZno nastavit jako jednoodporovou (s del3im plynulym nebo velmi kratkym
chodem tzv. “bodovou”) nebo dvojodporovou.

Z montaze je spoustovy mechanismus nastaveny na dvojodporovy chod.

Zikladni dvojodporové sefizeni spousté uskutecnime nasledovné:

- Napnéte bici mechanismus a zajistéte pojistkou.

- Zadni Sroub 33 spouifové paky (blize ke spoust) dotahujte tak dlouho,
az dojde ke spusténi.

Poté tento $roub povolte o 2 otacky.

Opét napnéte bici mechanismus.

Predni $roub spoustové paky dotahujte tak dlouho, a dojde ke spusténi.

Poté tento $roub povolte 3 a 1/2 otacky.

Ze zékladni dvojodporové charakteristiky Ize jednodu3e nastavit spoust jednoodporova.
Povolime-li pfedni $roub jesté o jednu otacku.

Pokud cheete tzv. “bodovou” spoust postupujeme stejné {ak v predchozim odstavci,
s tim rozdilem, Ze zadni $roub povolime pouze o 1/2 otacky.

Pfi sefizovini netocte $rouby vice nez o 1/4 otacky najednou a nastaveni pribéiné
kontrolujte vystrelem naprazdno.

MuZe se také stat, Ze napnutou pistoli nelze spustit. V tom pripadé je pili$ dotazeny
$roub dorazu nebo jsou pfili povolené Srouby spousfové paky. Naopak, je-li jeden
ze $roubl spouifové paky pfilié utazen, nelze kladivko napnout (nezachyti se za
spousfovou paku).

Setting the trigger characteristics
The trigger can be set as single-stage (with longer smooth or very short motion, so-called “dotted”) or two-stage.
From production, the trigger mechanism is set as two-stage.

You can perform the basic two-stage. setting of the trigger in the following way:

- Cock the mechanism by pushing the hammer button forward and engage the dry firing/safety lever.

- Turn the rear screw 33 of the trigger lever (closest to the trigger) clockwise until the mechanism fires.
Then slacken the screw anticlockwise by 2 turns.

Keep the dry firing lever engaged and re-cock the mechanism.

Turn the front screw of the trigger lever clockwise until the mechanism fires.

Then slacken the screw anticlockwise by 3 ¥4 turns,

From the basic two-stage characteristics, a single-stage trigger can be easily set by turning the front screw anticlockwise

one more turn.

Ifyou b\:ani a “dotted”, the procedure is the same as in the previous paragraph; only the rear screw is turned anticlockwise

only by a 2 turn.

During adjustment do not turn the screws by more than % at a time and continuously check the adjustment by dry

firing.

It is possible that the cocked mechanism will be impossible to fire. In this case the stopper screw is adjusted in too

much or the trigger lever screws are too loose. Conversely, if one of the screws is too far in, the hammer cannot be

engaged by the trigger lever. -
13



Nastaveni dorazu spousté

Za jazyCkem spousté se nachazi $roub dorazu 37.

Nastaveni dorazu:

- Pro lepsi pristup k $roubu dorazu sundejte stienku.

Klicem jehly 72 povolte a vy3roubujte matici stenky 27.

- Natdhneéte bici mechanismus a zajistété pojistkou.

- Sroub dorazu dotahnéte tak, aZ spouit nelze spustit.

- Poté jej povolujte pfi stisknuté spousti, aZ dojde k wystielu.
Nastavit |ze kratky nebo dlouhy chod spousté po spusténi.
Nedoporuuje se piili§ t&sné nastaveni, protoze pfilid utdhnuty doraz
by mohl zpdsobit zpozdéni vystielu.

Setting the trigger stopper

The stopper screw 37 is located behind the tumbler.

Setting the stopper:

- For better access to the stopper bolt, remove the grip. Using the needle
spanner 72 release and remove the grip nut 27.

- Cock the striking mechanism and engage the dry firing/safety lever.

- Turn the stopper screw clockwise so that the trigger will not fire the mechanism.

- With pressure applied to the trigger, turn the screw anticlockwise until the mechanism fires. Now turn the screw
another J2 turn anticlockwise. Accurate adjustments cannot be set unless the mechanism is cocked. We do not
recommend too tight adjustment as when the stopper distance is too small it could cause delay of the shot.

Nastaveni tisfové rychlosti

Ustova rychlost je sefizena od vyrobce. Nastaveni tstové rychlosti Ize zménit napinacim §roubem 30. Pfi jeho dotahovani
se dstov rychlost zvyduje.

U modelu Sport nejprve sundejte plaét hiavné po odéroubovani Sroubu zespodu plasté hlavné.

Druhy zpUsob nastavovani spoiva v mife zaskrceni plynového kandlku $roubem 35,

Poté co povolite matici 28 klicem 73 je moZné Sroub 35 stavét. Otagenim Sroubu ve sméru hodinowych rugicek Sroub
zasroubovavdte a kanalek zaskrcujete. Tim se Vam rychlost snizuje. Po nastaveni rychlosti matici 28 znovu pevné
dotdhnéte klicem 73.

T ————

Setting the muzzle velocity
The muzzle velocity is set up by the manufacturer. Its setting can
be changed with an adjusting screw 30. Screwing in increases the
muzzle velocity. On the Sport model, remove the barrel jacket first
after unscrewing the bolt on the bottom side of the barrel jacket.

Small adjustments can be made with air transfer port screw 35.
After releasing the nut 28 by the spanner 73, it is possible to
adjust the screw 35. Turning the screw clockwise reduces velocity.
After setting the velocity, tighten the nut 28.

NOTE! Adjustments made to screw 30 and/or screw 35 may
in-balance the system and change the firing characteristics to
a point where the pistol will become inoperable. Only make SMALL
adjustments and write them down so that you can recover your
steps should problems occur.




UDRZBA ZBRANE e MAINTENANCE OF THE GUN

Samotna tdrzba se s ohledem na minimalni pocet pohyblivych dild a jejich silové namahani se omezuje na obasné
vyCisténi a nakonzervovani.

asté spousténi naprazdno bez pouziti pojistky poskozuje bici mechanismus. Je-li pistole v klidu, nenechavejte bici
mechanismus natazen.
Zbrafi udrZujte a uschovavejte v suchém prostfedi se stalou teplotou, aby nedochazelo k opoceni zbrané, které mize
zpusobit korozi.
Zbraii nerozebirejte (kromé vymény stienek) ani neopravujte svépomoci, opravy provede vyrobce nebo znackova
opravna. V piipadé nedodrzeni téchto pokynd wrobce neuznd zéruéni Ihitu.

Due to the minimum number of moving parts and light stress loads, maintenance is limited to casual cleaning and
preservation.

Frequent firing of the mechanism without a pellet or the dry firing lever engaged damages the striking mechanism. If
the pistol is not in use, do not leave the striking mechanism cocked.

Keep and store the gun in a dry environment with a constant temperature so that it does not become damp through
condensation, which can cause corrosion.

Do not disassemble the pistol (except for changing the grip) or repair it. Repairs must be performed by the manufacturer
or an authorised dealer. If these conditions are not met the manufacturer does not guarantee the warranty.

UPOZORNENI e NOTICE

Tato zbraii byla kompletné kontrolovina a testovana stielbou. V pfipadé jakéhokoliv technického problému kontaktujte
svého obchodnika ve Vasi oblasti.

This pistol has been completely examined and tested by shooting. In the event of any technical problem contact your
nearest dealer.

VAROVANI e WARNING

Véechny zbrané vyZaduji pravidelnou idrzbu a prohlidku, pfi které miZe vyvstat pozadavek na sefizeni nebo opravu.
Nechejte svou zbraii zkontrolovat kaZdoroZné odbornym servisnim technikem i pokud mate dojem, Ze pracuje sprévné,
protoze poskozeni, nespravn funkce nebo koroze nékterych dili nemusi byt odhaleny pfi béZné vnéjsi kontrole. Pokud
zaregistrujete néjakou mechanickou nespravnou funkci, NEPOKRACUJTE v pouzivani zbrang. VYBIJTE zbrafi a svéfte ji
ihned odbornému opravafi k dukladné prohlidce. Stejné tak, pokud dojde k tomu, Ze se do zbrané dostala voda, pisek,
nebo jind cizi litka, ihned zbrafi dokonale vy<istéte. Pokud by zbraii nebyla udrZovéna v Cistot€ a ve spravné pracujicim
stavu, mohlo by to vést k nebezpecné situaci a nehodé s vaznym télesnym zranénim nebo materilni $kodou.

All guns require regular examination and possible adjustment and maintenance. Have your pistol examined yearly by
a good competent technician even if you are confident it is operating without problems, because damage, improper
functioning or corrosion of some parts can be overlooked during a common external check. If you notice any mechanical
malfunction DO NOT USE THE PISTOL. UNLOAD it and give it to a skilled technician for thorough examination. If water,
sand or another substance gets inside the pistol, immediately clean it. If the pistol has not been maintained in a clean
environment and in a correctly functioning state, it could lead to a dangerous situation and an accident with severe
injury or material loss.



s - e £ we |l
“ 2 g o g9 T |2 =
2% |25 |85 |82 |£3 25
w = - - N — = 2
by e T » fiu M
88 (88 [z& R
AIR-Sport 45mm | 244 mm | 369 mm | 165mm | 49mm | 875g
AIR-Sport C
45mm | 244 mm | 398 mm | 165 mm | 49 mm | 880g
with deflector
AIR-Classic 45mm | 244 mm | 369 mm | 165 mm 49 mm | 865¢g
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Air-Sport 355 mm (3,5-6,5)N | (70-170) m/s | 6 mm 85
Air-Sport C
387 mm (3,5-6,5)N | (70-170) m/s | 4 mm 85
with deflector
Air-Classic | (240-355)mm | (3,5-6,5)N | (70-170) m/s 6mm 85

Rozptyl 5 stiel diabolo na 10m
Spread of 5 diabolo pellets at 10m

Stfelivo / Ammunition:

Stfelec / Shooter:

Sériové &islo / Serial Number: G4 ¥ /7 0 § 70
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